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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ándrā
Arrieta: émbrá, emáśté, *andrá
Bakio: andrā́
Bermeo: andrā́, *emáśte
Berriz: emáśte, ándra
Bolibar: emáśte, *ándra
Busturia: emáśte
Dima: ándra, *emáśte
Elantxobe: andrā́, *emáśte
Elorrio: ándrā
Errigoiti: emáśte, ándrá
Etxebarri: ándrā
Etxebarria: ándra, *emáśte
Gamiz-Fika: emáśte, *andrá, *émbra
Getxo: andrá
Gizaburuaga: ándrā
Ibarruri (Muxika): ándrā
Kortezubi: ándrā
Larrabetzu: ándra, emáśte
Laukiz: ándrā, *emáśte
Leioa: andrá, emáśte
Lekeitio: ándrā, *emáśte
Lemoa: ándrā, *emáśte
Lemoiz: andrā́, emáśte
Mañaria: émaśte
Mendata: ándrā
Mungia: andra
Ondarroa: andrā
Orozko: emáśte, *ándrā
Otxandio: ándrā, *emáśte
Sondika: ándrā
Zaratamo: ándra, *emáśte
Zeanuri: emáśte, ándrā
Zeberio: emáśte, *ándrā
Zollo (Arrankudiaga): ándrā
Zornotza: ándrā

Araba

Aramaio: ándrā, *émaśte

Gipuzkoa

Aia: emasté, andré
Amezketa: andré
Andoain: andrɛ,́ *émasté
Araotz (Oñati): ándrā
Arrasate: emáśte, *ándrē

Arroa (Zestoa): andré, *emáste
Asteasu: emasté, andrḗ
Ataun: emasté, *andrɛ,́ *andrá
Azkoitia: ándrā
Azpeitia: andrá
Beasain: emáste, andrɛ
Beizama: ándrɛ
Bergara: ándra
Deba: ándra, *emáśte
Donostia: andre, emáste
Eibar: andra
Elduain: ándrɛ,́ émasté
Elgoibar: andra
Errezil: emasté, andré
Ezkio-Itsaso: andrá, *emáste
Getaria: andré, emast̟é
Hernani: andré, *emasté
Hondarribia: emáśte, itʃeko andre, 

emakumia (mark.), andrīa (mark.)
Ikaztegieta: emáste, andre
Lasarte-Oria: emáśte
Legazpi: andra
Leintz Gatzaga: ándrā, *emáśte
Mendaro: ándrā
Oiartzun: andrɛ ́
Oñati: ándrā
Orexa: ándre, *emáste
Orio: andré, emasté
Pasaia: emáśté, andré
Tolosa: andré, emásté
Urretxu: ándra, emáste
Zegama: andrá, *emasté

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: andrḗ
Alkotz: andré
Aniz: emáste
Arbizu: emasté
Beruete: andré, emasté
Donamaria: andre
Dorrao / Torrano: andré, *emáste
Erratzu: ándre, *masté
Etxalar: andré, *emáste
Etxaleku: andrḗ
Etxarri (Larraun): andré
Eugi: andrḗa
Ezkurra: emasté, andrēa
Gaintza: andré

Goizueta: andré, emasté
Igoa: andré, *émasté
Jaurrieta: emáste, ándrēa (mark.)
Leitza: andré, emasté
Lekaroz: ɛmaste
Luzaide / Valcarlos: máste, ándereeśpóśa
Mezkiritz: ándrē
Oderitz: andré
Suarbe: ándre
Sunbilla: andré, emasté
Urdiain: andrīá (mark.)
Zilbeti: máste
Zugarramurdi: andrḗ

Lapurdi

Ahetze: émasté, andrḗ
Arrangoitze: emáste, *ándre
Azkaine: emasté, andrḗ,  

*etʃeko ándrīa (mark.)
Bardoze: emástja (mark.), emásteɲo
Beskoitze: emá:ste
Donibane Lohizune: emáste, andrīa 

(mark.)
Hazparne: emáste, *andrḗ
Hendaia: ándRe, emasté
Itsasu: emáste, *andrḗ
Makea: ándrē, emáste, eśpóślaɣún
Mugerre: emaste, andre
Sara: ándrē
Senpere: emáste, *ándrē
Urketa: emástja (mark.), andría (mark.)
Uztaritze: emáste, eśpośláɣun, *ándrē

Nafarroa Beherea

Aldude: emáste, *andré
Arboti: ándrea (mark.), andérja (mark.), 

emáste
Armendaritze: emasté, ándre
Arnegi: emáste, ándre
Arrueta: emáste
Baigorri: emaste, eśpoślaɣun,  

emasteɣaja (mark.)
Bastida: etʃekondere, emaste
Behorlegi: emasté
Bidarrai: emáste, andrḗ
Ezterenzubi: emáste, *etʃekánderja (mark.)
Gamarte: emáste
Garrüze: émaste

Irisarri: emáste, *ándrē
Izturitze: emaste, etʃekandere
Jutsi: emaste, andre, etʃekanderia (mark.), 

eśpoś, andereeśpoś
Landibarre: emáste
Larzabale: emáste, *ándre
Uharte Garazi: masté, ándre

Zuberoa

Altzai: emástia (mark.), etʃekandeja 
(mark.), laɣýna (mark.)

Altzürükü: emáste, étʃekande
Barkoxe: emáste
Domintxaine: emáste, etʃékandere
Eskiula: emaste, eśpuźa (mark.), laɣýna 

(mark.)
Larraine: emáste, etʃekandé: (?), 

etʃénkandéja (mark.)
Montori: étʃekandéja (mark.), eśpúźa 

(mark.), emástja (mark.), *andre
Pagola: emaste, etʃekandéja (mark.), 

laɣýna (mark.) (?), *eśpóźa (mark.)
Santa Grazi: emáste, láɣyn, eśpuś
Sohüta: emastía (mark.), etʃekandé:, 

eśpúźa (mark.)
Urdiñarbe: emáste, eśpuźá
Ürrüstoi: emáste, *andré

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Altzai (Z): laɣýna (mark.)
Arboti (N): emáste
Ataun (G): *andrá
Eskiula (Z): laɣýna (mark.)
Gamiz-Fika (B): *émbra
Hondarribia (G): emakumia (mark.), 

andrīa (mark.)
Jutsi (N): etʃekanderia (mark.), eśpoś, 

andereeśpoś
Makea (L): eśpóślaɣún
Montori (Z): emástja (mark.)
Pagola (Z): laɣýna (mark.)
Santa Grazi (Z): eśpuś
Sohüta (Z): eśpúźa (mark.)
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ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





2467. Mapa: esposa / épouse / wife 

GALDERA: 74060 ALG: 1319

emazte  
mazte  
emazteño  
andra  
andre  
andere  
espos  
espus  
andereespos  
esposlagun  
lagün  
etxekandere  
etxeko andre  
enbra  
emakume

Larrabetzu: Guk erábili geiau “andria”. 
Beizama: Noiz eo noiz obétoxio esa'nai dalakó o [“émazté”]... béste tokitán ála esáten 

duélako ésan bai, baño bérez “andríá” ta “gizóná”.
Asteasu: “Emaztia” esate a... fintxio bezela, ondo esan nai dunak... “andria” bastoua... 

Geo umiak pixkat azitze ianian, andriak “atta” esate yo gizonai, ta gizonak... “ama” 
esate yo.

Armendaritze: Emazte zarrik ezpalitz elitakela gizon tzarrik. Den emazteik zozoenak 
tronpatuko diila den gizonik abilena. 

- Norbaitentzat, harekin ezkondua dagoen emakumearen izena 
galdetu da. 


